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Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all times

Les voies et roues doivent etre tenues toujours propres

Ersatzhaftreifen

Spare friction tyres

Bandagesderechange
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Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-Öl 6599 ver-
wenden. Nur ein kleinerTropten pro Schmierstelle(---'),sonst
Überölung. Zur Dosienung die in der Verschlußkappe der
äfflasche angebrachte Nadel verwenden.
Lubricalion: The motor and gear-box should only be oiled al
Ihe baring poinls marked. Only use FLEISCHMANN0116599.
Only put a tiny drop in ea<;h place (---'), otherwise il will be
overoiled. An applicator needie is located in the cap ofthe oil
bottle tor your use.
Graissage: 'Itaut huiler le moteur et les engrenages unique-
menl aux endroits indiques. N'utilisez que I'huile recomman-
dee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point il
lubrifier ( -t) afin d'eviter tout exces. L:aiguillemontee dans
le bouchon du petit ßacon convienl parfaitement il cet
usage.
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Kupplungstausch
Exchange coupling
Changement de attelages
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Stramzuführung über Gleis: Schalter in Stellung Symbol

Ta pick up current from the track: Set switch in direciion of Symbol
Alimentation par les rails: L:inverseurest placee en direction de symbole .-:-
Stramzuführung durch Oberleitung: Schalter in Stellung Symbol Ä
Ta pick up current from the catenary: Set switcll in direction of Symbol \..I
Alimentation par les pantagraphes: L:inverseurest placee en direction de symbole

1) Ein Öffnen der Lok ist nur zum Umschalten von Unter- auf Oberleitungsbetrieb, zum
Lampenwechse.1Schleifkohlenwechsel und Ölen der Motorlager erforderlich.

3) Achtung: Der Scil,alter für das Umschalten von Unier- auf Oberleitungsbetrieb befindet
sich auf der Schaltplatine im Lokinneren.

* Dieser Stern bezeichnet nach Norm NEM 621die masselührende "gemeinsame Seite"
der Lok.

Betriebsspannung
Ersatzmotor
Ers;'\tzschleifkohle_-
Ersatzglühlampe

4-14 V=
507312

.6518-
6535

1) Opening the 10co is only necessary to switch lrom track to overhead feed, to change
the bulbs, change the brushes or to oil the motor bearings.

3) Please Note: The switch to select operation lrom track or overhead catenary is to be
found on the contact plate inside the locomotive.

* This star indicates the "common side" of the loco conlorming to the standard NEM 621.

Normal voltage 4-14 V=
Replacement motor 507312
Spare brushes 6518
Spare bulb 6535

1) L'ouverture de la loco ne se justifie que pour inverser le courant rails/catenaire, pour
un remplacement de lempes, pour un remplacement de charbons au moteur ou pour

lubrifier les paliers de celui-c~,
3) Attention: Le commutateur pour I'inversion de I'alimentation par les rails ou la catenaire

se trouve sur la platine a I'interieur de la loco.

* Cette etoile designe, d'apres la norme NEM 621, le "cote cammun" de la version la
plus courante de la loco.
Tension de service
Moteur de rechange
Balais de rechange
Lampe de rechange

4-14 V=
507312

6518
6535


